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2. Imágenes (a partir de la página 24) 
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Juzgados



Es necesario mostrar hasta qué punto los gobiernos de las Comunidades
con dos lenguas excluyen el español del ámbito oficial. Todavía hay gente
que no se lo cree.

No olvidemos que el español es la lengua que compartimos, la que es
oficial en toda España y la que nos permite comunicarnos y entendernos.
En algunos países no tienen una lengua con estas características, una
lengua común con una rica creación literaria que, además, tiene cientos
de millones de hablantes en todo el mundo.

Los hablantes de las otras lenguas oficiales de España deben tener
derecho a educar a sus hijos en su lengua materna y a verla en todo lo
oficial, pero sin excluir el español, que también debe estar presente, como
ocurre con todas las lenguas oficiales en todos los países con cooficialidad
lingüística.

Los mismos que se rasgan las vestiduras por que un Guardia Civil no puede
atender a una persona en todas las lenguas de España, intentan ridiculizar
a quien se queja por que unas dependencias oficiales no tienen ni un
rótulo en español, y entonces le dicen que eso es bueno para
promocionar las lenguas cooficiales, o que se entiende, o que si es
necesario se lo traducen.

Ver el español en todo lo oficial es un derecho 
y algo sencillo de cumplir, se hace en todos los 

países con lenguas cooficiales. 

Visión general
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Detrás de la exclusión del español en algunas comunidades autónomas
de España están los intereses económicos del lobby que se beneficia de
la promoción de las lenguas cooficiales y un proyecto político de
fragmentación lingüística.

Es necesario reclamar la presencia del español en todo lo oficial para
que nuestra lengua no se proyecte como una lengua de fuera, sobre
todo ante los jóvenes. Ese mensaje dañino transmitido de forma
machacona desde organismos autonómicos y desde las escuelas es el
que da sustento a la exclusión parcial o total del español de los libros de
texto.

Hemos visitado numerosos edificios oficiales, realizado llamadas y
recopilado documentación.
En el año 2020, Hablamos Español publicó una aproximación a esta
problemática. Ahora ofrecemos a la opinión pública un estudio que
demuestra de forma inapelable hasta qué punto se excluye el español
del ámbito oficial. Galicia y Cataluña son las comunidades autónomas
donde más se suprime nuestra lengua común de las administraciones
públicas.
Las conclusiones de este estudio, centrado en todo aquello que
depende de los gobiernos autonómicos de las comunidades con
cooficialidad lingüística, las detallamos a continuación. Hemos
comenzado por el sector de la Sanidad Pública por la relevancia de este
ámbito, por las múltiples dependencias que existen y la documentación
que genera. En segundo lugar, reflejamos la situación en las consejerías,
y en último lugar en los edificios destinados a juzgados, cuya rotulación
depende de estas comunidades autónomas.

Imágenes que corroboran las conclusiones expuestas → página 24
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Para la realización de este estudio hemos supervisado rotulación
interior y exterior, directorio, información sanitaria y campañas en:

• 117 centros de salud 
• 28 hospitales

Sanidad

1) Tipo
Hospital  Centro de Salud 

2) Rotulación exterior

3) Rotulación interior

4) Información sanitaria

5) Cartelería de campañas publicitarias

6) Directorio

Español y lengua regional por igual  Más español  Más lengua regional 
Solo español  Solo lengua regional 

Español y lengua regional por igual  Más español  Más lengua regional 
Solo español  Solo lengua regional 

Español y lengua regional por igual  Más español  Más lengua regional 
Solo español  Solo lengua regional 

Español y lengua regional por igual  Más español  Más lengua regional 
Solo español  Solo lengua regional 

Español y lengua regional por igual  Más español  Más lengua regional 
Solo español  Solo lengua regional 

El formulario utilizado para valorar el respeto a la cooficialidad es el 
que sigue:
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Ejemplos de los formularios 
que han cubierto los 
voluntarios de Hablamos 
Español para cada centro 
sanitario fotografiado.

Sanidad
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Cataluña

Sanidad

Aplastante monolingüismo en catalán.

Centros de salud y hospitales. Rotulación oficial, base para
documentación y campañas: catalán.

Las comunicaciones internas, con el personal sanitario, son en
catalán.

Historias clínicas. La información enviada a sanitarios es en
catalán.

Atención telefónica. Locución en catalán con posterior opción a
español.
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Comunidad Valenciana

Sanidad

Centros de salud y hospitales. Rotulación oficial y campañas,
historias clínicas, información enviada a sanitarios y
farmacéuticos: en ambas lenguas. Los profesionales pueden
elegir la lengua de las plantillas para citas, etc.

Directorios y rótulos.
Castellón y Valencia. En la práctica totalidad están en
valenciano.
La cartelería puede verse en los dos idiomas, con prevalencia
del valenciano.
Alicante. La rotulación es bilingüe o en español. Hemos
encontrado alguna excepción, como el directorio del Centro
de salud de San Blas, que aparece solo en valenciano.

Los profesionales usan sobre todo el español.

Las alertas sanitarias las reciben los profesionales en español.

Atención telefónica. Locución en español.

La queja de una colaboradora de Hablamos Español ante el Síndico de Agravios de la
Comunidad Valenciana ha tenido como consecuencia el cambio parcial de la
rotulación en el Centro de Salud de la Nucia. Por el contrario, la Consejería ha hecho
caso omiso de las recomendaciones del Síndico para el Centro de Salud de la Cala.
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Galicia Sanidad

Aplastante monolingüismo en gallego. Es la Comunidad
Autónoma en la que más se excluye el español en la Sanidad.

Centros de salud y hospitales. Rotulación oficial, base para
documentación, campañas, historias clínicas información
enviada a sanitarios: solo en gallego.

Atención telefónica. La locución de los hospitales públicos y
complejos hospitalarios es solo en gallego.

Los profesionales se adaptan a la lengua del usuario. En los
centros de salud y hospitales, los pequeños carteles elaborados
por el personal están escritos en la lengua del entorno. En Vigo
hemos encontrado alguno de estos breves avisos, redactado en
los dos idiomas.

En agosto de 2021 la Defensora del Pueblo en Galicia respondió ante la queja de
un usuario por la exclusión del español del Hospital de Lugo, que se intentaría
cambiar. La respuesta, comunicada a esa oficina por la Consejería de Sanidad,
incluía una afirmación sorprendente, ya que nos trasladaba la buena disposición
del personal sanitario para interpretarles la información a los usuarios.

Gracias a una insistente labor, hemos logrado que algunas citas, como las que
reciben las mujeres para las mamografías, lleguen en algunas zonas en formato
bilingüe. También conseguimos tras dos años de quejas que las cartillas de
vacunación las imprimieran en formato bilingüe, aunque lo han hecho con el
español en tamaño más reducido y no todos los profesionales informan al usuario
de su disponibilidad. Las canastillas que entregan a las familias tras el nacimiento
de los bebés con instrucciones para la detección de enfermedades están en
gallego. Incluyen cuentos también solo en gallego.
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Islas Baleares

Sanidad

Centros de salud y hospitales. Rotulación y campañas: prevalece
el catalán, pero hay elementos también en español o en formato
bilingüe, por ejemplo, las plantillas. Los justificantes médicos se
emiten en ambas lenguas.

Directorios e indicaciones. Mayoritariamente en catalán.

Carteles promocionales e institucionales. Algunos son bilingües y
otros están solo en catalán. El personal suele colgar sus avisos en
español.

Las comunicaciones internas suelen llegar a los profesionales en
formato bilingüe, porque este tipo de comunicaciones dependen
de quien las elabore. Los profesionales contactados se quejan de
que las agendas, formularios etc., los reciben solo en catalán.
Para la elaboración de los informes médicos y la elaboración de
las bajas se puede elegir lengua.

Atención telefónica. Locución mayoritariamente en español.
Algunos hospitales ofrecen opción para elegir idioma.
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Islas Baleares
Sanidad

En las Islas Baleares existe un grave problema para disponer del personal necesario
debido al requisito lingüístico. 2400 celadores han sido expulsados de las bolsas de
contratación por no acreditar un título de catalán.
Se hace alguna excepción cuando hay pocos profesionales, por ejemplo, médicos,
ya que plazas para especialistas se quedaban sin cubrir, pero para poder opositar y
tener plaza en propiedad, el requisito es ineludible.
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País Vasco

Sanidad

Centros de salud y hospitales. Rotulación en los dos idiomas,
el primero y más destacado el vasco. La documentación está
en formato bilingüe.

Los directorios están en ambos idiomas, pero en las
dependencias de algunos centros prevalece el euskera.

Los carteles de las campañas incluían los dos idiomas, pero
ahora empiezan a publicarlas solo en euskera.

Atención telefónica. Locución en euskera y a continuación, en
español.
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Consejerías

Cataluña
Monolingüismo en catalán.

Edificios públicos. Rotulación, documentos y campañas: solo en
catalán.

Atención telefónica. Locución en catalán.

Ayudas y subvenciones. Entidades de todo tipo reciben ayudas
públicas por usar el catalán.

Comunidad Valenciana
Edificios públicos. Rotulación, documentos y campañas: en
ambas lenguas oficiales.

Atención telefónica. La locución telefónica varía mucho entre
consejerías. En algunos casos la locución es en valenciano, otras
en español y en otros casos, como en la de Justicia, se puede
elegir entre ambas lenguas.
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Consejerías
Galicia

Islas Baleares

País Vasco

Total monolingüismo en gallego.

Edificios públicos. Rotulación, documentos y campañas, solo en
gallego. Documentación solo en gallego.

Atención telefónica. Locución solo en gallego.

Ayudas y subvenciones. Condicionadas al uso del gallego por ley.

Edificios públicos. Rotulación, documentos y campañas: solo en
catalán. Algunos elementos menores y elaborados por el
personal aparecen en formato bilingüe.

Atención telefónica. La locución es inicialmente en catalán,
pero a continuación la realizan en español.

Edificios públicos. Formato bilingüe en rotulación y
documentación.

Atención telefónica. La locución se inicia en euskera y se repite
después en español.
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Juzgados

Cataluña

Comunidad Valenciana

Rotulación e información oficial. Solo en catalán. 

Galicia

Islas Baleares

País Vasco

Rotulación y cartelería oficial. Bilingüe con tendencia al
monolingüismo en los elementos de reciente elaboración.

Rotulación e información oficial. Solo en gallego.

Rotulación e información oficial. En general, en ambas lenguas.  

Rotulación e información oficial. En general, en ambas lenguas.  
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Galicia

Cataluña

Islas Baleares

Comunidad Valenciana

El español 
prácticamente 
ha desaparecido.

Prevalece el empleo de las dos
lenguas cooficiales, aunque empieza a
haber casos de ausencia del español.

Tendencia a la exclusión del español.

Visión general de la 
presencia del español 

en el ámbito oficial

País Vasco

Prevalece el monolingüismo en catalán.
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Quienes aspiren a trabajar en la función pública de
alguna comunidad autónoma con lengua cooficial
tendrán que acreditar su dominio de la lengua cooficial.

Requisito

Niveles del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas

A1
Inicial

A2
Básico

B1
Intermedio

B2
Avanzado

C1
Dominio 
funcional

C2
Dominio 
experto

lingüístico

Los niveles de dominio de una lengua estipulados en el MCER, Marco
Común Europeo de Referencia para las Lenguas, van desde el nivel inicial
A1 hasta el C2 que equivaldría al de un hablante nativo culto.

La clasificación de los grupos de funcionarios tiene una nomenclatura
similar, por lo que nos parece conveniente realizar esta aclaración para
una mejor comprensión de este apartado.

Clasificación de grupos de funcionarios

A1 A2 B C1 C2 E*

Título de 
Grado, Doctor, 
Licenciado, 
Arquitecto o 
Ingeniero

Título de 
Diplomado 
Universitario, 
Ingeniero 
Técnico, 
Arquitecto 
Técnico o 
Grado

Técnico 
Superior de FP

Título de 
Bachiller o 
Técnico

Título de 
Graduado ESO

No exige título

*También 
llamado 
Agrupaciones 
Profesionales
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Requisito lingüístico

Islas Baleares

- Sanidad (médicos y enfermeros): nivel B1

- Subalterno: nivel B1

- Funcionarios (grupo C): nivel B2

- Funcionarios (grupo A): general, nivel C1; facultativo,
nivel B2

- Profesores: nivel C1

Funcionarios de la administración. Los grupos A y C1
deben acreditar un nivel C1 de catalán. Los funcionarios
del grupo C2 un nivel avanzado, es decir, un B2.

Otros funcionarios de niveles inferiores: desde un A1 a un
C2, dependiendo del puesto de trabajo.
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Cataluña

Funcionarios

Requisito lingüístico

Certificados de catalán desde el nivel A1 hasta el C2 e
incluso D en algunos puestos.*

*La Dirección General de Política Lingüística expide dos tipos de certificados
de catalán: certificados de conocimientos de lengua general y certificados
de conocimientos específicos (lenguaje administrativo, jurídico, comercial y
corrección de textos).

PROFESORES

El gobierno catalán ha anunciado que, a partir de
2024, todos los profesores han de tener nivel C2,
como si fuesen filólogos. Hasta ahora puntuaba
como un doctorado.
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Requisito lingüístico

Galicia

Requisito obligatorio para trabajar en la administración.
Los funcionarios del grupo C2 necesitan acreditar un nivel B2.
El resto de funcionarios han de acreditar desde un A1 hasta
un C1.

Médicos. Se puntúa hasta un 5% aportar un título de gallego,
hasta 5 puntos del baremo total.

TÍTULO DE GESTOR

Para obtener el título de gestor es imprescindible
acreditar conocimientos de gallego. Es la única
comunidad autónoma que lo exige. Hay una prueba
eliminatoria en el examen, a pesar de que numerosas
personas de otros puntos de España se examinan en
Galicia. Hablamos Español lo ha recurrido ante los
tribunales, ya que se trata de una titulación de
regulación nacional.
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Requisito lingüístico

Comunidad Valenciana

Funcionariado Administración según nivel: 

A1, A2, B: Grado medio→ Nivel C1
C1, C2: Grado Elemental→ Nivel B1

Agrupaciones profesionales funcionariales → Quienes no
puedan acreditar conocimientos de valenciano tras la
superación de las pruebas selectivas, deberán realizar el
ejercicio específico que se convoque y, caso de no
superarlo, asistir a los cursos de perfeccionamiento que a
este fin se organicen.

Profesores
Infantil, Primaria, Educación Especial, Secundaria,
Bachillerato, Formación Profesional y Formación de
personas adultas, nivel C1.
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Requisito lingüístico

País Vasco

Funcionarios. Desde el nivel B1 hasta el C1. Para algunos 
puestos se exige el C2.
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La situación 

en Navarra
La rotulación de las dependencias autonómicas, ya sean
edificios administrativos o sanitarios, es bilingüe en zona
vascófona y en zona mixta, pero se están llevando a cabo
programas para incrementar la presencia del euskera también
en la zona no vascófona. La comunicación institucional,
generalmente, es bilingüe.

Requisito de C1 y B2 para acceder a la función pública en zona
vascófona.
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Imágenes que 
corroboran las 
conclusiones 

expuestas
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SANIDAD



HOSPITALES Y CENTROS DE SALUD

CATALUÑA



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en Cataluña: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Información sanitaria Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Resultado global: 

Solo catalán 

 









Avance de imágenes

Tanto en centros de salud 
como en hospitales, todo 
está exclusivamente en 
catalán. 



CAP San Martín de Provenzales, Barcelona.



CAP San Martín de Provenzales, Barcelona.



CAP Pueblo Nuevo, Barcelona.



CAP Pueblo Nuevo, Barcelona.



CAP Paseig Maragall, Barcelona.



CAP Sant Quirze del Vallés, 
Barcelona.



CAP 
Casanovas, 
Barcelona.



CAP Chafarinas, Barcelona.



CAP Chafarinas, Barcelona.



Hospital del Mar, Barcelona.



Hospital del Mar, Barcelona.



Hospital del Mar, Barcelona.



Hospital Clínico, Barcelona.



Hospital 
Clínico, 
Barcelona.



Hospital Clínico, Barcelona.



Hospital 
Clínico, 
Barcelona.



Hospital Clínico, Barcelona, en enero de 2018.



Clínica Alianza, Barcelona.



Clínica Alianza , Barcelona.



Hospital San Pablo, 
Barcelona.



Hospital San Pablo, Barcelona.



Hospital 
San Pablo, 
Barcelona.



Hospital 2 
de Mayo, 
Barcelona.



Hospital 
2 de Mayo, 
Barcelona.



Hospital 
2 de Mayo, 
Barcelona.



Hospital Vall d´Hebron, 
Barcelona.



Antiguo Hospital Militar, Barcelona.



Antiguo Hospital 
Militar, Barcelona.



Antiguo Hospital 
Militar, Barcelona.



Hospital 
de Bellvitge, 
Barcelona. 



CAP 
Ca n´Oriac, 
Sabadell.



CAP 
Ca n´Oriac, 
Sabadell.



CAP Ca n´Oriac, Sabadell.



CAP Can Rull, 
Sabadell. 



CAP Can Rull, 
Sabadell. 



CAP Can Rull, Sabadell. 



CAP Can Concordia, 
Sabadell.



CAP Creu Alta, 
Sabadell. 



CAP Creu Alta, Sabadell. 



CAP Creu de 
Barbera, 
Sabadell. 



CAP Gracia, Sabadell. 



CAP La Serra, Sabadell. 



CAP 
Merinals, 
Sabadell.



CAP Nord, Sabadell. 



Consultorio 
Poblenou, 
Sabadell. 



CAP 
Sabadell 
Centre. 



CAP Sant Felix, Sabadell.



CAP Sant 
Oleguer, 
Sabadell.



CAP Sud Campoamor, Sabadell 



Hospital Parc
Taullí, Sabadell.



CAP Llibertat, Tarragona.  



CAP L´Eixample, Lérida. 



CAP Onze de Setembre, Lérida. 



Hospital Arnau de Vilanova, Lérida. 



Hospital 
Arnau de 
Vilanova, 

Lérida. 



Hospital de Reus, Tarragona. 



HOSPITALES Y CENTROS DE SALUD

COMUNIDAD 
VALENCIANA



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en la Comunidad Valenciana*: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Información sanitaria Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 

Resultado global: 

Más valenciano en 
rotulación fija y más 
español en carteles 

provisionales 



Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 



Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 

 Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 



Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 

*En el caso de la Comunidad Valenciana hay que tener en cuenta que
la situación varía considerablemente dependiendo de las zonas.



La rotulación fija, en valenciano o en formato bilingüe, convive 
con cartelería provisional, mayoritariamente en español.  

Avance de imágenes



Centro de Salud 9 de Octubre, Castellón. 



Centro de Salud 9 de Octubre, Castellón.



Centro de Salud 
9 de Octubre, 
Castellón. 



Centro de Salud Barranquet, Castellón.



Centro de Salud Barranquet, Castellón.



Centro de 
Salud 
Barranquet, 
Castellón. 



Centro de Salud Barranquet, Castellón. 



Centro de 
Salud Illes 
Columbretes, 
Castellón.



Centro de Salud Illes Columbretes, Castellón.



Centro de Salud Illes Columbretes, Castellón. 



Centro de Salud Illes Columbretes, Castellón.



Centro de Salud Fernando el Católico, Castellón.



Centro de Salud Fernando el Católico, Castellón.



Centro de Salud 
Palleter, Castellón. 



Centro de Salud Palleter, Castellón.



Centro de Salud Palleter, Castellón.



Centro de Salud 
Rafalafena, Castellón.



Centro de Salud 
Rafalafena, Castellón. 



Centro de Salud Rafalafena, Castellón.



Centro de Salud Rafalafena, Castellón. 



Centro de Salud 
San Agustín, Castellón. 



Centro de Salud San 
Agustín, Castellón.



Centro de Salud Sorolla, Castellón.



Centro de Salud Sorolla, Castellón.



Hospital General, Castellón. 



Hospital General, Castellón. 



Hospital General, Castellón. 



Hospital Provincial, Castellón. 



Hospital Provincial, Castellón. 



Hospital Provincial, Castellón. 



Hospital 
Provincial, 
Castellón. 



Centro de Salud Ciudad 
Jardín,  Alicante.



Centro de Salud 
Ciudad Jardín, 
Alicante. 



Consultorio Calle Aaiun, Alicante.



Consultorio 
Calle Gerona, 
Alicante.



Centro de Salud Babel, Alicante.



Centro de Salud Babel, Alicante.



Centro de Salud Benalua, Alicante.



Centro de Salud Cabo Huertas, Alicante.



Centro de Salud Juan XXIII, Alicante.



Centro de Salud Juan XXIII , Alicante.



Centro de Salud Los Ángeles , 
Alicante.



Centro de 
Salud San 
Blas , 
Alicante.



Hospital de Alicante. 



Hospital de Alicante. 



Centro de Salud Benimaclet, Valencia.



Centro de Salud Benimaclet, Valencia.



Centro de 
Salud 
Miguel 
Servet, 
Valencia.



Centro de Salud Miguel Servet, Valencia.



Centro de Salud 
Monteolivete, 
Valencia.



Centro de Salud República 
Argentina, Valencia.



Centro de Salud República Argentina, Valencia.



Centro de 
Salud 
Salvador 
Pau, 
Valencia.



Centro de Salud Salvador Pau, Valencia.



Centro de Salud de 
Ruzafa, Valencia.



Centro de Salud Ruzafa, Valencia.



Centro de Salud Nou Moles, Valencia.



Centro de Salud Fuente San Luis, Valencia.



Centro de Salud Fuente San Luis, Valencia.



Centro de Salud Trafalgar, Valencia.



Centro de Salud Trafalgar, Valencia.



Centro de Salud Nou Campanar, 
Valencia.



Centro de Salud Nou Campanar, Valencia.



Centro de 
Salud La 
Malvarrosa, 
Valencia.



Centro de Salud La Malvarrosa, Valencia.



Centro de 
Salud 
Gil y Morte, 
Valencia.



Centro de Salud Gil 
y Morte, Valencia.



Centro de Salud Gullem
de Castro, Valencia.



Centro de Salud 
Salvador Allende, 
Valencia.



Centro de Salud Salvador Allende, Valencia.



Centro de 
Salud 
Padre 
Jofré, 
Valencia.



Centro de Salud 
Benimamet, Valencia.



Centro de Salud 
Benimamet, Valencia.



Centro de Salud 
Alfahuir, Valencia.



Centro de Salud Alfahuir, Valencia.



Centro de Salud Alfahuir, Valencia.



Centro de Salud San 
Isidro, Valencia.



Centro de Salud San 
Isidro, Valencia.



Centro de Salud Ingeniero Joaquín Belloch, Valencia.



Centro de Salud Ingeniero Joaquín Belloch, Valencia.



Centro de Salud Ingeniero Joaquín Belloch, Valencia.



Centro de Salud 
Almussafes, Valencia.



Centro de 
Salud 
Almussafes, 
Valencia.



Centro de Salud 
de Benifayó, 
Valencia.



Centro de Salud de Benifayó, Valencia.



Centro de Salud de Silla, Valencia.



Hospital Clínico Universitario, Valencia.



Hospital Clínico Universitario, Valencia.



Hospital Universitario Dr. Peset, Valencia.



Hospital Universitario Dr. Peset, Valencia.



Hospital Universitario Dr. Peset, Valencia.



Hospital Universitario Dr. Peset, Valencia.



Hospital Universitario Dr. Peset, Valencia.



Hospital Universitario Dr. Peset, Valencia.



Hospital General, Valencia.



Hospital General, Valencia.



Hospital General, Valencia.



Hospital General, Valencia.



Hospital Universitario La Ribera, Alzira, Valencia. 



HOSPITALES Y CENTROS DE SALUD

GALICIA



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en Galicia: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Información sanitaria Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Resultado global: 

Solo gallego 



Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 



Tanto en centros de salud como en hospitales, todo está 
exclusivamente en gallego. 

Avance de imágenes



Centro de Salud 
Federico Tapia, 
La Coruña.



Centro de Salud San José, 
La Coruña.



Centro de Salud Mato 
Grande, La Coruña.



Centro de Salud Mato Grande, La Coruña.



Centro de Salud de Mera, La Coruña. 



Centro de Salud de Mera, 
La Coruña.



Centro de Salud Elviña Mesoiro, 
La Coruña.  



Centro de Salud Labañou, 
La Coruña.  



Centro de Salud Ventorrillo, La Coruña.  



Centro de Salud 
Castrillón, La Coruña.  



Centro de Salud Casa del Mar, La Coruña.  



Hospital Universitario, La Coruña.



Hospital Universitario, La Coruña. 



Centro Oncológico,
La Coruña. Todo en español.



Hospital Abente
y Lago,
La Coruña.



Hospital Abente y Lago,
La Coruña.



Hospital 
Teresa 
Herrera,
La Coruña.



Hospital 
Teresa 
Herrera, 
La Coruña.



Hospital Clínico Universitario de 
Santiago de Compostela.



Hospital 
Clínico 
Universitario 
de Santiago 
de 
Compostela.



Centro de Salud la Milagrosa, Lugo.



Centro 
de Salud 
Plaza 
Ferrol, 
Lugo.



Centro de Salud Plaza Ferrol, Lugo.



Centro de Salud San Roque, Lugo.



Centro de Salud San Roque, Lugo.



Centro de Salud 
Sagrado Corazón, Lugo.



Centro de Salud Fingoy, Lugo. 



Centro de Salud Islas Canarias, Lugo.



Centro de 
Salud Islas 
Canarias, 
Lugo.



Hospital Lucus Augusti, Lugo.



Hospital Lucus Augusti, Lugo.



Hospital 
Lucus 

Augusti,
Lugo.



Hospital Lucus Augusti, Lugo.



Hospital Lucus Augusti, Lugo.



Centro de Salud Novoa Santos, Orense. 



Centro de Salud Novoa Santos, Orense. 



Centro de Salud 
A Cuña, 
Mariñamansa, 
Orense. 



Centro de Salud A Cuña, Mariñamansa, Orense. 



Centro de Salud  A Carballeira, Orense.



Centro de Salud  
A Carballeira, 
Orense.



Centro de Salud  A Ponte, 
Orense.



Centro de Salud  A Ponte, 
Orense.



Centro de Salud  O Couto, Orense.



Centro de Salud  O Couto, Orense.



Centro de Salud Casco Vello, Vigo.



Centro 
de Salud 
Casco 
Vello, 
Vigo.  



Centro de Salud Pintor Colmeiro, Vigo.  



Centro de Salud Nicolás Peña, Vigo.  



Centro de Salud Nicolás Peña, Vigo.  



Centro de Salud Calle Cuba, Vigo. 



Centro de Salud Calle Cuba, Vigo. 



Centro de Salud 
Calle Bolivia / 
PAC de Urgencias 
de Pizarro. 



Centro de Salud A Doblada, Vigo. 



Centro de Salud A Doblada, Vigo. 



Centro de Salud de Coia, Vigo. 



Centro de Salud 
de Coia, Vigo.  



Centro de Salud  Rosalía 
de Castro, Vigo.



Centro de Salud Rosalía 
de Castro, Vigo. 



Hospital Álvaro Cunqueiro, Vigo.



Hospital Álvaro Cunqueiro, Vigo.



Hospital Álvaro Cunqueiro, Vigo.



Hospital Álvaro Cunqueiro, Vigo.



Hospital Meixoeiro, 
Vigo.



Hospital Meixoeiro, Vigo.



Hospital Meixoeiro, Vigo.



Hospital Meixoeiro, Vigo.



Zona de vacunación 
en el recinto ferial 
Ifevi, en Vigo.



Folletos informativos de la Xunta de Galicia sobre las vacunas. 



HOSPITALES Y CENTROS DE SALUD

ISLAS BALEARES



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en Islas Baleares: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Información sanitaria Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Resultado global: 

Más catalán 













Prevalece el uso del 
catalán en todo lo oficial. 
El español está más 
presente en los carteles 
elaborados por el personal 
de los centros sanitarios.  

Avance de imágenes



Centro de Salud Emili Darder, Palma de Mallorca.



Centro de 
Salud 
Emili Darder, 
Palma de 
Mallorca.



Centro de Salud Pere Garau, 
Palma de Mallorca.



Centro de 
Salud 
Son Gotleu,
Palma de 
Mallorca.



Centro de Salud Son Gotleu, Palma de Mallorca.



Centro de Salud 
Arquitecto Bennassar, 

Palma de Mallorca.



Centro de Salud Son Serra 
La Vileta, Palma de Mallorca.



Centro de Salud Santa Catalina, Palma de Mallorca. 



Centro de Salud Santa Catalina, Palma de Mallorca.



Centro de Salud Valldargent, Palma de Mallorca.



Centro de Salud 
Valldargent, 
Palma de 
Mallorca.



Centro de Salud  Son Pisá / Dra. Teresa Piqué, Palma de Mallorca.



Centro de Salud Son Cladera, Palma de Mallorca.



Centro de Salud Casa del Mar, Palma de Mallorca. 



Centro de 
Salud Sant 
Agustí, 
Palma de 
Mallorca.



Centro de 
Salud Can 
Pastilla, 
Palma de 
Mallorca.



Centro de Salud Coll d’en Rabassa, 
Palma de Mallorca.



Centro de Salud S´Escorxador, Palma de Mallorca.



Centro de Salud Son Ferriol, Palma de Mallorca.



Centro de Salud Son Ferriol, Palma de Mallorca.



Centro 
de Salud 
Vivero 
Rafal, 
Palma de 
Mallorca.



Centro de Salud Vivero Rafal, Palma de Mallorca.



Hospital Son 
Llàtzer, Palma 
de Mallorca. 



Hospital 
Son Llàtzer, 
Palma de 
Mallorca. 



Hospital Son Llàtzer, Palma de Mallorca. 



Hospital Son Llàtzer, Palma de Mallorca. 



Hospital Son Espases, Palma de Mallorca.  



Hospital Son Espases, Palma de Mallorca.  



Hospital Son Espases, Palma de Mallorca.  



Hospital Cruz Roja, Palma de Mallorca. 



Hospital San Juan de Dios, 
Palma de Mallorca. 



Centro de Salud Muntanya, Marratxí.



HOSPITALES Y CENTROS DE SALUD

PAÍS VASCO



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en el País Vasco: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Información sanitaria Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 

Resultado global: 

Español y vascuence 
por igual

 Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 



Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 


Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 



Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 





Tanto en centros de salud como en hospitales, la norma
general, es el uso de español y vascuence por igual, aunque se
tiende a destacar el vascuence en negrita o tamaño mayor.

Avance de imágenes



Centro de salud de Indautxu, Bilbao.  



Centro de salud de 
Indautxu, Bilbao.  



Centro de Salud de Indautxu y Ambulatorio Doctor Areilza, Bilbao.  



Ambulatorio Doctor Areilza, Bilbao.  



Ambulatorio 
Doctor Areilza, 
Bilbao.  



Ambulatorio Doctor Areilza, Bilbao.  



Hospital de  Basurto, Bilbao.  



Centro de Salud Altza, 
San Sebastián. 



Centro de 
Salud Amara 
Berri,
San Sebastián. 



Centro de Salud Bidebieta, San Sebastián.  



Centro de Salud Aiete, San Sebastián. 



Centro de Salud Alde Zaharra (Centro de Salud Parte Vieja), 
San Sebastián. 



Centro de Salud Egia, San Sebastián.



Centro de 
Salud Egia, 
San Sebastián.



Centro de Salud Intxaurrondo, San Sebastián.



Centro de 
Salud Loiola, 
San Sebastián.  



Centro de Salud 
Ondarreta, San 
Sebastián.  



Hospital de San Sebastián.



Hospital de 
San Sebastián.  



NAVARRA



Centro de especialidades Príncipe de Viana, Pamplona.



Hospital Universitario de Navarra.

Urgencias Complejo Hospitalario Navarra.



CASSYR Ermitagaña, Pamplona.



Sanidad

COMUNICACIÓN 
CON EL USUARIO



CATALUÑA

Guía de 
tratamiento 
del Servicio 
Catalán de 
Salud.

Resultados 
de análisis 

de un 
hospital 

público de 
Barcelona.



CATALUÑA

Comunicado médico de baja laboral.



CATALUÑA

Tratamiento del Servicio Catalán de Salud.



CATALUÑA

Solicitud de derivación de consulta del Servicio Catalán 
de Salud.



CATALUÑA

Solicitud a Radiología del Servicio Catalán de Salud.



CATALUÑA

Comunicado del Servicio Catalán de Salud.



COMUNIDAD VALENCIANA

Mensajes de texto del Servicio de Sanidad.



COMUNIDAD VALENCIANA

Pegatina del plan de vacunación de la Generalidad Valenciana.



Mensajes de texto del 
Servicio Gallego de Salud.

GALICIA



Mensaje de texto 
del Servicio 

Gallego de Salud 
en gallego e inglés.

GALICIA

Mensajes de 
texto del 
Hospital Lucus 
Augusti para 
comunicarse 
con los 
familiares de 
un paciente.



GALICIA

Instrucciones para recogida de orina, Servicio Gallego de Salud.



GALICIA

Notificaciones por correo 
electrónico del Servicio 
Gallego de Salud.



GALICIA
Canastilla de bienvenida a los bebés de la Xunta de Galicia. 
Todo en gallego.



GALICIA

Documentos para detección de enfermedades del bebé. 
El español, en letra pequeña y no en todas las hojas.

Hoja de reclamación del Servicio Gallego de Salud. 
El gallego, bien visible; el español, casi borrado.



Mensajes de texto del Servicio de Salud Balear.

ISLAS BALEARES



Informes del Servicio de Salud Balear.

ISLAS BALEARES



Informe de alta en 
el Servicio de 
Urgencias de 
Manacor. El 
informe está en 
español, pero la 
parte de la 
analítica, en 
catalán.

ISLAS BALEARES



Comunicación del programa de salud dental infantil.

PAÍS VASCO



Por su interés, les sugerimos que consulten la
siguiente información sobre la exclusión del español
en documentación e información durante la
pandemia en el siguiente enlace:

https://hispanohablantes.es/2020/09/01/monografic
o-estado-de-alarma-covid-y-discriminacion-de-los-
hispanohablantes/

https://hispanohablantes.es/2020/09/01/monografico-estado-de-alarma-covid-y-discriminacion-de-los-hispanohablantes/


ADMINISTRACIONES



CATALUÑA



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en Cataluña: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Cartelería provisional Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Resultado global: 

Solo catalán 

 









Delegación Territorial del 
Gobierno de la 
Generalidad de Cataluña 
en Tarragona.

CATALUÑA



Delegación Territorial del 
Gobierno de la 
Generalidad de Cataluña 
en Tarragona.

CATALUÑA



Delegación Territorial del Gobierno de la Generalidad de 
Cataluña en Tarragona.

CATALUÑA



Delegación Territorial del Gobierno de la Generalidad de 
Cataluña en Tarragona.

CATALUÑA



Delegación Territorial del 
Gobierno de la Generalidad 
de Cataluña en Tarragona.

CATALUÑA



COMUNIDAD 
VALENCIANA



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en la Comunidad Valenciana: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Cartelería provisional Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 

Resultado global: 

Español y valenciano 
por igual 

 Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 



Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 


Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 



Español y valenciano por igual 
Más español 
Más valenciano 
Solo español 
Solo valenciano 





Delegación territorial del Gobierno Valenciano en Alicante.

COMUNIDAD 
VALENCIANA



Delegación territorial del 
Gobierno Valenciano en Alicante.

COMUNIDAD 
VALENCIANA



GALICIA



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en Galicia: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Cartelería provisional Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Resultado global: 

Solo gallego 



Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 

Español y gallego por igual 
Más español 
Más gallego 
Solo español 
Solo gallego 



Sede de la Xunta de Galicia, Vigo.

GALICIA



Sede de la Xunta de Galicia, Vigo.

GALICIA



Tarjeta de transporte para jóvenes de la Xunta de Galicia.

GALICIA

Cartel de limitación del 
aforo en hostelería de la 
Xunta de Galicia.



Ejemplo de campaña de la Xunta de Galicia.

GALICIA

Acceso a trámites 
administrativos 
digitales de la 
Xunta de Galicia.



ISLAS BALEARES



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en Islas Baleares: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Cartelería provisional Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Español y catalán por igual 
Más español 
Más catalán 
Solo español 
Solo catalán 

Resultado global: 

Solo catalán 

 









Consejerías del Gobierno Balear, Palma de Mallorca.

ISLAS BALEARES



Consejerías del Gobierno Balear, Palma de Mallorca.

ISLAS BALEARES



Consejerías del Gobierno Balear, Palma de Mallorca.

ISLAS BALEARES



Consejerías del Gobierno Balear, Palma de Mallorca.

ISLAS BALEARES



PAÍS VASCO



Formularios
Resultados globales de las observaciones recogidas en los 
formularios empleados en el País Vasco: 

Rotulación exterior Rotulación interior

Cartelería provisional Cartelería de campañas 
publicitarias

Directorio

Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 

Resultado global: 

Español y vascuence 
por igual

 Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 



Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 


Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 



Español y vascuence por igual 
Más español 
Más vascuence 
Solo español 
Solo vascuence 





Sede del 
Gobierno 
Vasco, 
Bilbao.

PAÍS VASCO



Sede del 
Gobierno 
Vasco, 
Bilbao.

PAÍS VASCO



Administraciones

COMUNICACIÓN 
CON EL USUARIO



CATALUÑA

Multa de tráfico Generalidad de Cataluña.

Informe de la Inspección Técnica de Vehículos. 
Generalidad de Cataluña.



CATALUÑA

Multa de tráfico. Generalidad de Cataluña.

Multa de tráfico por infracción en Lérida.



Documento de la ITV en Requena. Bilingüe, con el valenciano 
destacado en negrita.

COMUNIDAD 
VALENCIANA



Muestra de las primeras páginas de un informe técnico y anexo
de un Servicio de Medio Ambiente al Plan General de Gilet.
Imposible consultarlo en español ya que solo lo han subido en
valenciano.

COMUNIDAD 
VALENCIANA



Las comunicaciones con el ciudadano suelen ser bilingües,
aunque en el ámbito educativo es más frecuente el
monolingüismo en valenciano, pero en ocasiones no. Llama la
atención que tratándose de una asociación de ámbito nacional
se nos envíe un texto oficial, además, de esta importancia,
solamente en valenciano.

COMUNIDAD 
VALENCIANA

Muestra de un documento enviado por las Cortes Valencianas a 
la Asociación Hablamos Español.



Notificación de Hacienda.

GALICIA



Registro de solicitud de carné joven.

GALICIA

Mensajes de texto de 
la Xunta de Galicia.



ISLAS BALEARES

Acreditación para 
la formación, 

Gobierno Balear. 

Servicios 
sociales del 
Gobierno 
Balear.
Resolución 
sobre 
discapacidad.



ISLAS BALEARES

Mensajes de texto del Gobierno Balear. 



ISLAS BALEARES

Mensajes de texto del Gobierno Balear y captura de 
pantalla de la infografía que aparece en el enlace indicado. 



Comunicación de la Fiscalía Provincial de Guipúzcoa.

PAÍS VASCO



JUZGADOS



Juzgado de Tarragona.

CATALUÑA



Juzgado de 
Tarragona.

CATALUÑA



Juzgado de Primera Instancia de Tarragona.

CATALUÑA



Juzgado de Alicante (edificio antiguo).

COMUNIDAD 
VALENCIANA



Juzgado de Alicante (edificio antiguo).

COMUNIDAD 
VALENCIANA



Juzgado de Alicante (edificio nuevo).

COMUNIDAD 
VALENCIANA



Ciudad de la Justicia, Vigo.

GALICIA

Juzgado de Vigo.



Juzgado de Vigo.

GALICIA



Juzgado de Vigo.

GALICIA



Juzgado de Palma de Mallorca.

ISLAS BALEARES



Juzgado de Palma de Mallorca.

ISLAS BALEARES



Juzgado de Bilbao.

PAÍS VASCO



Juzgado de Bilbao.

PAÍS VASCO



Se excluyen de este estudio las páginas web. La casuística
es inabarcable, ya que multitud de documentos que
aparecen en la supuesta versión en español están, en su
interior, realmente, en la otra lengua cooficial.

Por su interés, les sugerimos que consulten la siguiente
información sobre la exclusión del español en la
educación en las comunidades bilingües:

Así se discrimina a los hispanohablantes y se excluye el
español en Galicia, Comunidad Valenciana, Baleares,
Cataluña, País Vasco y Navarra:
https://hispanohablantes.es/2022/09/12/asi-se-
discrimina-a-los-hispanohablantes/

Discriminación del español por los gobiernos de las CCAA
bilingües en imágenes:
https://hispanohablantes.es/wp-
content/uploads/discriminacion-del-espanol-por-los-
gobiernos-de-las-ccaa-bilingues.pdf

https://hispanohablantes.es/2022/09/12/asi-se-discrimina-a-los-hispanohablantes/
https://hispanohablantes.es/wp-content/uploads/discriminacion-del-espanol-por-los-gobiernos-de-las-ccaa-bilingues.pdf


www.hispanohablantes.es

Informe elaborado por la 
Asociación Hablamos Español.

Más información en:


